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内容概要

　　《独秀外国语言文学博士文库：通过句法位置提取中文关键词的实验研究》详尽描述了自然语言
处理尤其是信息检索的各种主要方法，并对信息检索领域“相关性”这一核心概念进行了回顾与综述
，在此基础上提出了基于句法位置提取关键词的初步设想，通过小型问卷调查证明了基本名物性短语
的重要性。
在实验部分，作者以从某技术型网站搜集的小型文本库为实验对象，首先证明了不同文本位置以及不
同句法层级上产生关键词的可能性有显著差异。
随后使用向量空间模型（VSM）提取其关键词，然后对文本库中的基本名物性短语的句法位置进行手
工标注，通过这些位置提取关键词，再将二者进行对比。
实验表明，通过句法位置提取的关键词与通过VSM提取的关键词没有显著差异。
最后作者对这些实验结果进行了讨论。
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章节摘录

　　The English version is a nominal construction， whereas the Chinese version is obviously a verb
construction. However， we suspect that this case is an exception， because the two versions do not semantically
correspond exactly， and as a matter of fact "试析" （ "tentatively analyze" ） is used quite stereotypically in cases
where the meaning of the title involves some " analytic"　work，　thus naturally having a greater likelihood of
being used.　　The above examples may show how the same authors would represent their subject in two
different languages， particularly in English and Chinese. To investigate people's response to titles of other authors
， we also did an informal survey， in which a small number of graduate （Ph. D. and M. A.） students majoring
in linguistics and applied linguistics， unaware of the purpose of our survey， were asked to give their Chinese
translations for some selected article titles and book titles in English. （See the corresponding Appendix A for the
questionnaire.） In this questionnaire， six of the original titles were verb phrases headed by a gerund; two were
prepositional phrases headed by on or towards， and one title was a nominal phrase headed by "A holistic survey
of..." （the same title as the example given a little earlier）. The following table shows the categorical shifts during
their translation.　　⋯⋯
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